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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 
Repartição do Collector de Goa 


Collectorate of Goa 


Order 


Portaria 


LS /REV / 235 /69 /711 
Whereas the Government land known as « Derrubadas . 
Plot no . 39 », situated at Tuem of Pernem Taluka , shown in 
the plan no. 9964, was assigned to Shri Pundolica Aimarama 
Gaudo , under Alvara no. 404, dated 11-9-1929. 

Whereas during the inspection to the said land it has been 
verified that the same is partly lying waste in contravention 
to the provisions of ction 36 of the Decree no . 3602, dated 
24-11-1917 . 

Whereas show cause notice was served on Shri Namdeva 
Pundolica Gaudo , the present holder of the land , in accor 
dance with para 2 of Section 307 of the above - cited Decree . 

And whereas the reply of said Shri Gaudo to the show 
cause notice cannot be considered as valid . 

Now , therefore, I , D , N. Barua , Collector of Goa , in exercise 
of the powers vested in me by virtue of the Government 
Notification no . DF - 1161-AGR -65 , dated 9-6-1966 , order that 
" the entire land , as mentioned above, be reverted to the Govern 
ment in accordance with Section 307 of Decree no. 3602, 
dated 24-11-1917 . 

D. N. Barua , Collector of Goa 
Panaji, 6th February , 1970 . 


LS /REV / 235 /69 / 711 
Atendendo o que o terreno do Es denominado « Derru 
badas – lote n .° 39 » , sito em Tuém concelho de Perném e 
indicado na planta n ." 9964 , que ha sido concedido ao 
Sr. Pundolica Atmarama Gaudo, por A ará n .° 404, de 11 de 
Setembro de 1929 . 

Tendo em consideração que durante a inspecção ao refe 
riđo terreno, verificou - se que o mesmo se achava em parte 
inculto, em infracção do disposto no artigo 36.º do Decreto 
n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 

Considerando que o Sr. Namdeva Pundolica Gaudó, que se 
acha actualmente na posse do terreno , foi avisado para apre 
* sentar razões justificativas , de acordo com o $ 2.o do citado 
decreto . 

Tendo em consideração que a resposta do Sr. Gaudo , 
aviso referido não pode ser considerada como válida . 

No uso das faculdades que me são conferidas pelo des 
pacho n.º DF - 1161- AGR -65 , de 9 de Junho de 1968 eu, D..N . 
Barua, Collector de Goa , determino que todo o terreno acima 
mencionado reverta ao Estado , de acordo com o artigo 307.0 
do Decreto n . 3602 , de 24 de Novembro de 1917 . 

D. N. Barua , Collector de Goai 
Panagi, 6 de Fevereiro de 1970 . 


..ao 


a 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita) 


Order 


Portaria 


Fin (Rev ) / 2-36 /part / 3 / 243 / 70 
The Government of Goa, Daman and Diu is pleased to 
constitute with immediate effect the Sales Tax Advisory 
Committee with the following members to advise the Go 
" vernment to give suitable relief to dealers in the Territory 
in the matters of difficulties encountered in procedural 
matters as also for improving the sales tax machinery : 

1 ) The Finance Secretary — Chairman. 
2 ) Shri Gajanan Patil, M. L. A. -Member . 


Fin ( Rev ) / 2-36 /part / 3 / 243770 
O Governo de Goa , Damão e Dio determina , com efeito 
imediato , a constituição duma comissão consultiva em matéria 
de Sales Tax , com os seguintes membros, para aconselhar 
o Governo sobre as facilidades a conceder aos comerciantes 
deste território para aliviar as dificuldades encontradas no 
respeitante às formalidades a serem cumpridas e bem assim 
para melhorar o maquinísmo do Sales Tax . 

1 ) Secretário das Finanças presidente. 
2 ) Sr. Gajanan Patil, M.LA, vogal. 
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3 ) Sr. Shashikala Kakodkar M. L. A , 4 vogal. 
4 ) Shri P. D. Kunte , representante da Associação Co --- 

mercial e Industrial de Goa - vogal. 
5 ) Sr. B. B. Karnik , representante da Associação Mineirä . 

de Goa - vogal . 
6. Director de Industrias vogal. 
7 ) Comissário de Sales Tax vogal. 
8 ). Comissário assistente de Sales Tax vogal- secre 

tário . 


+ 


3 ) Smt. Shashikala -Kakodkar, M. L. A. Member . 
4 ) Shri P. D. Kunte, representative of Goa Chamber of 

Commerce and Industry Member . 
5 ) Shri B. „ B. Karnik , representative of Goa Mining 

Association Member . 
6 ) The Director of Industries Member . 
7 ) The Commissioner of Sales Tax Member . 
8 ) . The Assistant Commissioner of Sales Tax Member 

Secretary . 
2. Functions of the Committee : 

i) The Committee will function in an advisory capacity . 
It will make suggestions generally in regard to removal of 
procedural defects and of inconvinience caused to the trade 
and public in other ways. The Committee will also assist 
Government in devising suitable measures to preverit the 
evasion of tax , Government may also consult the Committee 
on any other matter relating to the administration of the 
sales tax ; - 

ii) The Committee will not deal with the question of in 
ternal organization of the Sales Tax Department, or of 
appointment, transfer and discipline of the staff. It will not 
make recommendations in regard to cases of individual dea 
lers or call for any information relating to them . 

3. Tenure of the Committee ; The Committee will function 
initially for a period of 2 years . 

4. The official members attending the Committee meetings 
will be treated as on duty, and will be entitled to TA /DA 
wherever admissible under the normal rules. The non -official 
members will be entitled to TA /DA as admissible to Grade I 
officers in accordance with the Supplementary Rules . The 
amount of daily allowance payable to any non - official 
member shall be at the maximum rate of Rs. 15-70 per day . 

The expenditure on TA / DA - of non -official members will be 
debited to the Budget Head « 12 - Sales Tax » . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


2. Funções da Comissão : 

i) A Comissão funcionará numa capacidade consultiva ,. 
fazendo sugestões em geral, no respeitante à eliminação de 
defeitos existentes no actual processo adoptado e a inconve 
niência causada ao comércio e ao público de vários modos. 
A Comissão também ajudará o Governo a adoptar medidas . 
adequadas para evitar o não -pagamento do sales taxo 
Governo também poderá consultar a Comissão sobre quaisquer : 
outros assuntos referentes à administração do sales tax . 

ii ) A Comissão não tratará do aspecto da orgànica interna . 
do pagamento de sales tax; ou das nomeações, transferência 
e disciplina do pessoal. Outro tanto , não fará recomendações 
relativas à comerciantes individuais e não solicitará qualquer 
informação relativa aos mesmos . 

3. Termo do exercício da Comissão : A Comissão fun . 
cionará , inicialmente por período de 2 anos . 

4. Os membros oficiais que assistirem as reuniões da 
comissão , serão considerados como em serviço e terão direito 
aos subsídios de-deslocação e carestia que forem admissíveis . 
segundo as normas. Os membrois não -oficiais terão direito aos 
subsídios de deslocação e carestia admissíveis aos oficiais . 
de 1.a classe, de acordo com as normas suplementares . O 
montante do subsídio diário pagável a qualquer membro não- 
-oficial será ao máximo de Rps . 15-70 por dia . 

O encargo com os subsídios de deslocação e carestia pagável 
aos membros não - oficiais será satisfeito pela verba « 12 -Sales: 
Tax . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
Puran Singh , Secretario das Finanças. 
Panagi, 7 de Fevereiro de 1970 . 


Puran Singh , Finance Secretary . 
Panaji 7th February , 1970 . 


Notification 


Fin (Rev ) / 2-41 /Part / 282 /69 
In exercise of the powers conferred by sub - section ( 3 ) of 
Section 5 of the Goa , Daman and Diu Entertainment Tax 
Act, 1964; Government is hereby pleased to exempt from 
levy of Entertainment Tax the tickets issued for the musical 
night programme to be held on 8-2-1970 at the Agricultural 
Fair Ground, Campal, Panaji at 10-30 P. M., organised by 
Shakeel Ahmed Khan , Panaji . 

The exemption is subject to the condition that the rate of 
the admission tickets should be fixed at Rs. 7 / -, Rs. 5 /- and 
Rs. 37 - respectively : 

By : order and in the name of the Administrator of Goa ; 

Daman and Diu . 


Despacho 

Fin (Rev ) / 2-41 / Part / 282 / 69 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 3 ) do ar. 
tigo 5.º de « Goa , Daman and Diu Entertainment Tax Act , 
1964 » , o Governo isenta do pagamento da taxa do imposto 
sobre diversões , os bilhetes emitidos para o programa da noite 
musical a realizar- se em 8 de Fevereiro de 1970, no recinto da 
Feira Agrícola , Campal, Panagi, às 22.30 horas, organizado 
por Shakeel Ahmed Khan , Panagi. 

A isenção fica sujeita à condição de que as bilhetes de 
admissäo deverão ser de Rps . 71-, Rps : 5/5 e Rps . 37- res 
pectivamente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão : 

e Dio . 
Puran Şingh , Secretário das Finanças. 
Panagi, 7 de Fevereiro de 1970. .... 


Puran Singh , Finance Secretary . 
Panajt , 7 February , 1970 , 


Notification 


Hin (Rev ) / 2-35 /GEN / 11/ 253 / 68 
In exercise of the powers conferred by Sub -Section ( i ) of 
Section 42 of the Goa , Dažan and Diu Excise Duty Act, 1964, 
Government is pleased to exempt Indian Made Foreign 
Liquors initially ware- housed under bond on 1st December , 
11964, and continued to be in bond till 30th November, 1969, 
anywhere in the Union Territory of Goa , from the operation 
of Rule 29 of the Goa , Daman and Diu Excise Duty Rules, 
1964 ; for : a further period of six months with effect from 
ist December , 1969. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
Purch Singl , Finance Secretary . 
Panaji, 12th February , 1970. " 


Despacho 

Fin (Rev )/ 2-85 /GEN / 1/ 253/68 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 11 ) do ar- 
tigo 4:2 ," de « Goa , Daman and Diu Excise Duty Act, 1964 » . 
o Governo isenta as bebidas alcoólicas estrangeiras de fabrico 
indiano, inicialmente armazenadas sob fiança até 1 de De 
zembro de 1964 e que continuaram armazenadas sob fiança 
até 30 de Novembro de 1969 , em qualquer parte do território 
da União de Goa, do cumprimento do disposto na norma 29.a 
de « Goa, Daman and Diu Excise Duty , Rules , 1964 ) , por 
periodo de mais seis meses, a partir de 1 de Dezembro de 1969. 
Por ordem e emni nome do Administrador de Goa , Damão 

© Dio . 
Puran Singh, Secretário das Finanças. 
Panagi, 12 de Fevereiro de 1970 . 


:: 


:- : 
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Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Notification 


Despacho 


RC / CN / 7 /70 
By virtue of notification no . RC / 138 / 69 , dated 6-11-69 , the 
individuals whose names have been shown in column 1, are . 
hereby authorized to change their names as shown in column 2 , 


RC /ON / 7 / 70 
Em virtude do despacho n.º RC / 138 /69 , de 6 de Novembro 
de 1969, os indivíduos cujos nomes : se acham indicados na 
1.4 coluna , são autorizados a mudar os seus nomes conforme 
se indica na 2.2 coluna , 

QUADRO 


SCHEDULE 


Sr. 
No. 


Old name 


New name 


Nome anterior 


Novo nome 


N.° de 
série 


1 


2 


1 


2 


O 


1 Amaro Martires 

Amaro Martires Henriques 
2 Chondru Gaudo 

Chandrakanta Kunkalker 
3 Narendra Rogunata Narendra Rogunata Kunkal 
Gaunço 

ker 
4 Atmacanta Gfotoma Athmakanth Giottom Mad 
Mainato 

koiker 
5 Maria da Ascenção : Ana Delfina Ascenção Al 
Soares 

vares 
6 Xencora Panduronga . Xencora Panduronga Shi 
Naique 

rodcar 
7 Jisu Gaunço Dessai Ashok Yeshwant Gaunsa 

Desai 
8 Luis Costa 

Albino Isidoro Dias Sapeco 
9 Bablo Tulshidas Patne . Rajesh Túlshidas Patnekar 

kar . 
10 Ranganata Ramanata Ranganath Ramnath 

Ke 
Camblệ 

naudekar 
: 11 Naiani Camble 

Nayani Ramnath Kenaude 

kar . 
12 Nutan Ramanath Kam- Nutan Ramnath Kenaudekar 

ble 
.13 Xarad Babi Naique Ashok Babi Naique 
14 Gurudas Ferreiro 

Gurudas Vamona Chari 
15 Ladu Satardecar 

Ranajitkumar Dattaram Sa 

tardekar 
16 Ananta Loximona Dar- Ananta Loximona Padloskar 

galcar 
17 Santoxa Ananta Dar . Santosh Ananta Padloskar 

galcar 
18 Savita Ananta Dargal- Saveeta Ananta Padloskar 

car 
19 Mohana Pagui 

Mohan Soyaru Dhuri 
20 Rajarama Soiru Pagui Rajaram Soyaru Dhuri 
21 Soiru Colu Pagui 

Soyaru Colo Dhuri 
22 Shivananda Soiru Pagui Shiwanand Soyaru Dhuri 
23 Vidiadora Soiru Pagui Widhyadar Soyaru Dhuri 
24 Anajani Sinai Edo Mirabai Sinai Rajadhyaksha 
25 Rama Pagui 

Rama Shanker Mhokadkar 
26 Suxila Malo 

Suganda Appana Yadav 


1 Amaro Martires 

Amaro Martires Henriques 
2 Chondru Gaudo 

Chandrakanta Kunkalker 
3 Narendra Rogunata Narendra Rogunata Kunkal 
Gaunço 

ker 
4 Atmacanta Giotoma Athmakanth Giottom Mad . 
Mainato 

koiker 
5 Maria da Ascenção Ana Delfina · Ascenção Al- . 
Soares 

vares 
6 Xencora Panduronga Xencora Panduionga Shi 
Naique 

rodcar 
7 Jisu Gaunço Dessai. Ashok Yeshwant Gaunsa 

Desai 
8 Luis Costa 

Albino Isidoro Dias Sapeco 
9 Bablo Tulshidas Patne- Rajesh Tulshidas Patrekar 

kar 
10 Ranganata Ramanata Ranganath Ramnath ке. 
Cambie 

naudekar 
11 Naiani Camble 

Nayani Rambah Kenaude 

kar 
12 Nutan . Ramanath Kam- Nutan Ramnath Kenaudekar 

ble 
13 Xarad Babi Naique Ashok Babi Naique , 
14 Gurudas Ferreiro 

Gurudás Vamona Chari 
15 Ladu Satardecar 

Ranajitkumar Dattaram Sa 

tardekar 
16 Ananta Loximona Dar- Ananta Loximona Padloskar 

galcar 
: 17 . Santoxa Ananta Dar- Santosh Ananta Padloskar 

galcar 
18 Savita Ananta Dargal- Saveeta Ananta Padloskar 

car : 
19 Mohana Pagui 

Mohan Soyaru Dhuri 
20 Rajarama Soiru Pagui Rajaram Soyaru Dhuri 
21 Soiru Colu Pagui 

Soyaru Colo Dhuri 
22 Shivananda Soiru Pagui Shiwanand Soyaru Dhuri 
23 Vidiadora Soiru Pagui Widhyadar Soyaru Dhuri 
24 Anajani Sinai Edo Mirabai Sinai Rajadhyaksha 
25 Rama Pagui 

Rama Shanker Mhokadkar 
26 Sušila Malo 

Suganda Appana Yadav 


.. 


.: 0 . P. Garg, Law Secretary . 
Panaji, 10th February , 1970 . 


0. P. Garg , Secretário de Justiça . 
Panagi, 10 de Fevereiro de 1970 . 


Agriculture Department 


Departamento de Agricultura 


Order 


Portaria 


2-38 / AGR (Ag ) /69 
Shri Kuldip Singh Garcha , a candidate selected by the Union 
Public Service Commission is temporarily appointed on pro 
bation to the post of Mechanical Cultivation Officer in the 
Directorate of Agriculture, Panaji with effect from the 
4th February , 1970 forenoon on an initial pay of Rs. 475 / 
( Rupees four hundred and seventy five only ) per month in 
the scale of Rs. 350-25-500 -BB - 30-800 -EB -30-830-35-900 plus 
all admissible allowances. The period of probation will be for 
two years . 

The appointment is further subject to the conditions laid 
down in the Memorandum No. 2-38 / AGR ( Ag ) / 69 dated 
9-12-69 . 

The appointment is against the post created in Government 
Order No. DF / 1167 /AGR /64 dated 29-12-1964 and continued 
from time to time. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
S. N. Dhumak , Under Secretary ( Development) . 
Panaji 10th February , 1970 . 


2-38 / AGR (Ag) /69 
O Sr. Kuldip Singh Garcha , candidato escolhido pela 
Comissão de Serviço Público da União, é nomeado, temporà 
riamente e por período probatóitio « Mechanical Cultivation 
Officer » da Direcção de Agricultura , em Panagi, com efeito 
a partir de 4 de Fevereiro de 1970 , antes do meio -dia , com 
o vencimento inicial de Rps . 475 /- ( quatrocentas e setenta 
e cinco rupias ), na escala de Rps . 350-25-500 -EB - 30-800- EB 
-30-830-35-900 , acrescida dos subsídios admissíveis . O período 
probatório será de dois anos. 

A nomeação fica sujeita às condições constantes do Memo 
rando 7.º 2-38 / AGR (Ag) /69, de 9 de Dezembro de 1969 . 

A nomeação é para o lugar criado pela portaria n .° DF / 
/ 1167 /AGR /64 , de 29 de Dezembro de 1964 e mantido periódi 
camente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa ; Dámão . 

e Dio . 
8. N. Dhumak , Subsecretário ( Fomento ) . 
Panagi, 10 de Fevereiro de 1970. 
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SERIES IT NOW 


. 


Notification 


Despacho 


5-35 /GOI-AGR /69 
The following Office Memorandum of the Government of 
India , Ministry of Food, Agriculture , Community Development 
and Cooperation ( Department of Agriculture ) is hereby pu 
blished for general information , in continuation of this De 
partment s Notification of even number dated the 10th No 
vember, 1969. 

8. N. Dhumak , Under Secretary (Development ) . 
Panaji, 5th February , 1970 . 


5-35 /GOI- AGR /69 
o seguinte memorando do Ministério de Alimentação , Agri 
cultura , Desenvolvimento Comunale Cooperação (Departa 
mento de Agricultura ) do Governo da India , é publicado para 
conhecimento geral, em aditamento ao despacho deste De 
partamento , datado de 10 de Novembro de 1969 . 

8. N. Dhumak , Subsecretário ( Fomento ) . 
Panagi, 5 de Fevereiro de 1970 . 


GOVERNMENT OF INDIA 


GOVERNO DA INDIA 


MINISTRY OF FOOD , AGRICULTURE, COMMUNITY 

DEVELOPMENT & COOPERATION 


MINISTÉRIO DE ALIMENTAÇÃO , AGRICULTURA.. 
DESENVOLVIMENTO COMUNAL E COOPERAÇÃO , 


(Departamento de Agricultura ) 


.. ( Department of Agriculture ) 
New Delhi, the 5th January , 1970 


Nova Delhi 5 de Janeiro de 1970 


Offics Memorandum : 


Memorando 


7-57 /69 - SD 
Assunto : Sub - Comissão para a Administração de Goa , 

Damão e Dio . 
Ref : Memorando n.º 7-57 / 69 - SD ; deste Departamento , 

de 31 de Outubro de 1969. 


7-57 /69- SD 
Subject : Sub -Committee for the Administration of Goa , 

Daman and Diu . 
Ref : This Department s Memo no. 7-57 /69 -SD dated the 

31-10-69, 
It is requested that the following may be put up in place 
of the exiting entries against S. No. (5 ) of the Composition 
of the above committee . 

Officer Incharge, National Seeds Corporation , Málmaddi, 
Manjunathpur Dharwar. 


Com referência à constituição da Comissão acima men 
cionada deve ser substituído o seguinte , em relação ao n .° de 
Série ( 5 ) . 

Oficial encarregado da Corporação Nacional de Sementes 
Malmaddi, Manjunathpur, Dharwar . 


sd / 


sd 


B. R. KAPOOR 
For Secretary Central Seed Committee . 


B. " R. KAPOOR 
Pelo Secretário da Comissão Central de Sementes . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamiento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Corrigendum 


Corrigenda 


15-26-69 - FCS ( EDN ) 


15-26-69 - FCS (EDN ) 


In para 3 of the Notification of even number dated 8-1-1970 
in respect of appointment of Shri Madan Mohan Mishra , 
Assistant Lecturer in Hindi in the Government Arts & Science 
College, Daman words « purely. may be deleted . 

By order and in the nane of the Administrator of Goa . 

Daman and Diu . 


No $ 3.º do despacho datado de 8 de Janeiro de 1970 , 
relativo a nomeação do Sr. Madan Mohan Mishra , leccionador 
assistente de hindi, da Faculdade de Letras - Ciências do . 
Governo, em Damão, a palavra « puramente deverá ser omi 
tida . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damarx 

e Dio . 


V. H. Sakhalkar , Under Secretary ( Planning ). 
Panaji , 7th February , 1970 . 


V. H. Salchalkar, Subsecretário (Planificação ). 
Panagi, 7 de Fevereiro de 1970 . 


Directorate of Education 


Direcção dos Serviços de Instrução 


Notification 


Despacho 


Whereas it appears to the Appropriate Government (herein 
after referred to as the « Government» ) that the land speci 
fied in the schedule hereto ( hereinafter referred to as the 
« said land » ) is likely to be needed for a public purpose viz . 
for construction of building , playgrounds, etc., for the Daman 
Government Arts and Science College, Daman ( and as the 
said land is not included in the previous Notification under 
section 4 of the said Act, published in Government Gazette 
dated 12th December , 1968 on page 313, Series II, No. 37 
( Notification No. DE / EST /C /81/67 dated 3-7-1968 ) . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 


Considerando que o Governo interessado (referido daqui 
em diante como « Governo» ) acha que o terreno descrito no 
quadro anexo ( referido daqui em diante como « aludido ter 
reno» ) é de utilidade pública para os fins da construção de 
edifício , campos de jogos , etc., da Faculdade de Letras 
e Ciências do Governo, em Damão ( e como o referido terreno 
não se acha incluido no despacho anterior , ao abrigo do 
artigo 4.* do citado Act, publicado à pgs. 313 do Boletim 
Oficial n.º 37 , 2. série , de 12 de Dezembro de 1968 — (Des 
pacho n .° DE / EST / C /81 /67, de 3 de Julho de 1968 ) . 

Torna - se público ao abrigo do disposto na alínea ( 1 ) do 
artigo 4. do « Land Acquisition Act, 1894 » ( referido daqui 
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(hereinafter referred to as the « said Acts ) that the said 
land is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All " persons interested in the said land are hereby 
warned not to obstruct or interfere with any surveyors or 
other persons employed upon the said land for the purpose 
of the said acquisition . . Any contracts for the disposal 
of the said land by- sale , lease , mortgage, assignment; 
exchange or otherwise, or any outlay , commenced or impro 
vements made thereon without the sanction of the Collector, 
appointed in paragraph 4 below , after the date of the publica 
tion of this Notification , will under clause ( seventh ) of sec 
tion 24 of the said Act, be disregarded by him while assessing 
compensation for such parts of the said land as may be finally 
acquired , 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
geeded for the aforesaid purpose , a declaration to at ffect 
under section 6 of the said Act will be published in the Go 
-verament Gazette , . in due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Collector , Daman 
to perform the functions of a Collector under the said Act , 
in respect of the said land . 

5 The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following of : 
-ficers to do the acts , specified therein in respect of the said 
iland . 

1 , The Collector of Daman . 
2. The Executive Engineer , Public Works Department , 

Works Division VII , Daman . 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the Office of the Executive Engineer , Public Works De 
partment , Works Division VII, Daman , for a period of 30 
days from the date of this Notification . 


em diante como « citado Act» ) que o aludido terreno é neces 
sário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são .por estë avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
soal em serviço no aludido terreno , para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido 
terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , cedência , . 
troca ou de qualquer outra forma , ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos feitos no mesmo, sem a autorização do Col- . 
lector, nomeado no § 4.º a seguir, depois da data da publicação 
deste aviso , não serão tomados em consideração , ao abrigo 

do artigo 24.° (sétimo) do citado Act, pelos funcionários eńcar 
- regados de atribuir compensação pelas partes do aludido ter 
reno que venham a ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado, oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do citado Act . Se a aquisição för 
abandonada, total ou parcialmente , o facto será notificado . 

4. O Governo nomeia , ao abrigo da alinea ( c ) do artigo 3." 
do citado Act, o Collector de Damão , para exercer as funções 
de Collector , ao abrigo do citado Act , em relação ao aludido 
terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act , as seguinteş entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
do aludido terreno : 

1. O Collector de Damão . 
2. O Engenheiro executivo da Secção de Obras VII, dos 

Serviços das Obras Públicas, em Damão: 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Re 
partição do engenheiro executivo da Secção de Obras VII, dos 
Serviços das Obras Públicas , em Damão, pelo prazo de : 30 
dias , contado da data deste despacho. 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Taluka 


Village 


Description of 
the land Sur . No. 


Approximate 

area 
HA 


N .. de 
série 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do 

terreno 
Cadastro No. 


Area 
aproximada 

H - A 


1 . 
2 . 


Daman 
Daman 
Daman 


Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 


621 
622/1 
564/7 


1400 
0 
0 01 . 


1 . 
2 . 
3 . 


Damão 
Damão 
Damão 


Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 


621 
622/1 
564/7 


060 


By order and in the name of the Lt. Governor of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


P. S. Varde , Director of Education and Ex - Officio Additi 
onal Secretary to Government . 

Panaji, 31st January , 1970. 


P. S. Varde , Director dos Serviços de Instrução e Secretário 
adicional, ex - officio do Governo . 

Panagi, 31 de Janeiro de 1970 . 


« Land Acquisition Act, 1894. ( Act of 1894 ) » 


Land Acquisition Act, 1894 (Act of 1894 ) 
Whereas by Government Notification no . DE /EST / C /81/ . 
/Daman / 67 dated 3-7-68 , published on page 313 of Series II 
No. 37 of the Government Gazette , dated 12th December , 
1968 , it was notified under sub - section ( 1 ) of section 4 of 
the Land Acquisition Act, 1894 (hereinafter referred to as 
said « Act» ) that the land, specified in the schedule appended 
to the said notification (hereinafter referred to as « the said 
land» ). was likely to be needed for the public purpose viz . 
Construction of building , sight, play- grounds, etc., for the 
Daman Government Arts and Science College . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter re 
ferred to as « the Government» ) is satisfied that the said 
land specified in the schedule hereto is needed to be acquired 
for the public purpose specified above . 

Now , therefore , the Government is pleased to declare under 
the provisions of section 6 of the said Act that the said land 
specified in the schedule hereto is required for the public 
purpose specified above . 

2. The Government is also pleased to appoint . under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Collector of Daman , 
to perform the functions of a Collector for all proceedings 
hereafter to be taken in respect of the said lan nd is 
further pleased to direct him under section 7 of the said Act 
to take order for the acquisition of the said land specified 
in the schedule hereto . 


Atendendo à que por despacho n . DE / EST / C /81/ 
/Daman /67, de 3 de Julho de 1968, publicado à Pgs . 313 do 
Boletin Oficial n .° 37 , 2. série , de 12 de Dezembro de 1968 , 
havia sido tornado público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do ar 
tigo 49 do « Land Acquisition Act, 1894 » ( referido daqui ein 
diante como « citado Act» ) que o terreno descrito no quadro 
anexo ao mesmo despacho ( referido daqui em diante como 
< citado terreno », era necessário para os fins públicos da 
construção de edifício , campos de jogos , etc. , da Faculdade 
de Letras e Ciências do Governo , em Damão . 

Tendo em consideração que o Governo interessado (referido 
daqui em diante como « Governo » ) acha que o terreno des 
crito no quadro anexo é necessário para os fins públicos 
acima referidos . 

O Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
citado Act, que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

2 , O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º. 
do citado Act, o Collector de Damão , para exercer as funções 
de Collector , em todos os actos relacionados com o aludido 
terreno e determina , ao abrigo do artigo 7.º do citado Act , 
que o mesmo tome as necessárias medidas para a aquisição 
do aludido terreno . 


** .. 
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3. A plan of the said land can be inspected at the office of 
the Executive Engineer, Public Works Department; Works 
Division V., Daman and Office of the Collector, Daman . 


3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Re 
partição do engenheiro , executivo dos Serviços das Obras : 
Públicas, Secção de Obras VII, em Damão e na Repartição 
do Collector , Damão . 


SCHEDULE - QUADRO 


Sr. No. 


Taluka 


Village 


Name of persons known to be interested 


Description 

of land 
Şur. No. 


Area 

A. 


H. 


N., de 
série 


Concelho 


Aldeia 


Nome das pessoas que 


se 


presumem serem interessadas 


Descrição 
do terreno 
Cadastro No. 


Área 
H. A. 


1 


2 


4 


5 


6 


0 


Il 


0 


- 


- 


! 1 ; 


0 


0 


0 


1 . Daman 
2 . Daman 
3 . Daman 
4 , Daman , 
5 . 

Daman 
6 . Daman . 
7 . Daman 
8 . Daman 
9 . Daman 
10 . Daman 
11 . i Daman 
12 . Daman 
13. Daman 
14 . Daman 
15. - Daman 
16 . Daman 
17 . Daman 
18 . Daman 
19 . Daman 
20 . 

Daman 
21. · Daman 
22 . Daman 
23 . Daman 
24 . Daman 
25 . Daman 
26., Daman 


Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha . 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 


Shri Shivram Laxman 
Shri Laxman Bhula 
Shri Pema Bhula : 
Smt. Bai Rami Keshav 
Shri Ramji Jinka: Prajapati 
Shri Ratanchand Shobagchand 
Shri Daji Narsai : 
Shri Budhia Mangal 
Shri Ramji Jinka Prajapati 
Shri Keshrichand Motichand 
Shri Deva Keshav 
Shri Ratanchand Sobhagchand 
Shri Deva Keshav 
Shri Gandabhai Kiklabhai 
Shri Bhailu Jethia 
Shri. Vesta Boria 
Shri Bhagwan Naran 
Shri Dahya Bhaga 
Shri Rama Lallu 
Shri Chamar Gandia 
Shri Bhula Ravia 
Shri Somla Dutiya 
Shrimati Naniben Ganda 
Shri Keshrichand Motichand 
Shri Jadav Kunvarji 
Shrimati Chamardiben Mangal 


489 
490 
491/1 
491/2 
491/3 
492/1. 
493 . 
494/1 
494/2 
495 
496 
497 
501 
625 
626/1 
626/2 
626/3 
626/4 
626/5 
502/3 
620/1 
620/2 
620/3 
621 
623/1 
623/2 


0 
0 
1 
0 


31 
22 
23 
07 
08 
56 
66 
15 
62 
03 
25 
81 
24 

19 
-10 

15 . 
-06 

05 
-07 
05 

06 
-07 
-30 

16 


S 


0 


- 11 


0 


21 
12 


27 : 


Daman 


Dunetha 


0 
0 


28 . 
29 . 
30 . 
31. 


Daman 
Daman 
Daman 
Daman 


Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dünetha 


624 
600/1 
600/2 
600/3 


29 
09 
07 
11 


0 


32 . 
33 . 
34 . 


0 
0 


27 
71 
04 
03 . 
16 
03 


35 . 


0 


36 . 
39 . 
40 . 
41. 
42 . 
43 . 
44 , 
45 , 
46 . 
49 . 
50 .. 
51 . 
52 . 
53 .. 


o 


Daman : 
Daman 
Daman 
:Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
..Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Damani 
Daman 
Daman 


Dunetha 
Dunetha 
Bunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunethà 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 


Shri Ganda Lallu 
Shri Dheda Durlabh 
Shri Narsinh Bhangia 
Shri Laxman Radka 
Shri Bhana Radka 
Shrimati Laxmiben Dhanji 
Shrimati Dhediben Budhia 
Shri Dheda Durlabh 
Shri Kika Bawa 
Shri Narsinh Bhangia 
Shri Mohan Ragha 
Shri Chamar Bhikhari 
Shri Babu Jagan 
Shri Dheda Durlabh 
Shri Rama Lallu 
Shri Chhibad Ravia 
Shri Faquir Karia 
Shri Bhana Radka 
Shri Mohan Ragha 
Shri Bhailu Jethiya 
Shri Faquir Karia 
Shri Chibbu Bhagwan 
Shri Dheda Durlabh 
Shri Bhikha Vasna, 
* Shri Rama Vasna and 
Shri Bhana Ranchhod 
Shri Bhikhla Vasna 
Shri Dabya Radka 
Shri Ganda Nagar 
Shri Narsinh Bhangia and 
Shri Bhika . Vasna 
Shri Keshrichand Motichand 
Shri. Sukkar Bhangla 
: Waste land 
Waste land 


601 
622/1 
622/2 
622/3 
622/4 
622/5 
602/2 
602/3 
602/4 
602/5 
602/6 
602/7 
602/8 
602/9 
602/12 
564/3 
564/4 
564/5 


0 


02 
22 
14 
05 
08 
08 
18 . 
01 
01 
11 


+ 


0 
0 
0 


564/6 
564/7 
564/11 


0 
0 
0 


07 
01 
01 


54 . 
55 . 
56 . 


Daman 
Daman 
Daman 


Dunetha 
Duneiha 
Dunetha 


564/13 
604 
619 


57 . 


Daman 
Daman 


Dunetha 
Dunetha 


0— 11 
0 - 46 

- 06 
0 - 10 

- 18 


* 58 . 


Total 


10—70 


Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lt. Governor of Goa , 

Daman and Diu . 
P. 8. Varde Director of Education and Additional Secre . 
tary to the Government Ex -Officio . 

Panaji, 31st January, 1970 . 


P. S. Varde , Director dos Serviços de Instrução e Secre 
tário adicional ex -officio , do Governo. 

Panagi, 31 de Janeiro de 1970 . 
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Notification 


Despacho 


Whereas by Government Notification No. DE /EST / C / 81 / 
/ Daman /67 dated 3rd July , 1968 published on pages 313 of 
Series I Government Gazette , dated 12th December 1968. it 
was notified under sub - section ( 1 ) of section 4 of the Land 
Acquisition Act, 1894 ( hereinafter referred to as the « said 
Act» ) that the land specified in the schedule appended to the 
said notification (hereinafter referred to as the « said land » ) 
was likely to be needed for a public purpose viz . for cons 
truction of building, sights, playground etc. for the Daman . 
Government Arts and Science College. 

And whereas in the opinion of the appropriate Government 
(hereinafter referred to as the « Government » ) 0.38 hectares 
of the said land as described in the schedule appended hereto , 
is not required for the aforesaid purpose . 

Now , therefore, in exercise of the powers conferred by sub 
-section ( 1 ) of section 48 of the said Act , the Government is 
pleased to withdraw from acquisition of o . 38 hectares of the 
said land , as described in the schedule appended hereto . 

SCHEDULE 


Atendendo a que por despacho n .° DE / EST / C /81 /Damam / 
/67 , de 3 de Julho de 1968 , publicado à pgs . 313 do Boletim 
Oficial , 2. série , de 12 de Dezembro de 1968 , havia sido tor: 
nado público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do « Land 
Acquisition Act, 1894 » ( referido daqui em diante como « ci 
tado Act » ) que o terreno descrito no quadro anexo ao mesmo 
despacho ( referido daqui em diante « como citado terreno » ) , 
era necessário para os fins públicos da construção de edifi 
- cio , campos de jogos , etc., da Faculdade de Letras e Ciên 
cias do Governo , em Damão, 

Tendo em consideração que no parecer do Governo inte 
ressado ( referido daqui em diante como « Governo » ), 0.38 hec 
tares do aludido terreno , descrito no quadro anexo, não são 
necessários para os fins públicos acima referidos. 

No. uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 18. do citado Act, o Governo desiste đa aquisição de 
0.38 hectares do aludido terreno, descrito no quadro anexo . 


t 


QUADRO 


Sr. No. 


Taluka 


Village 


Description of 
the land Sur. No. 


Approximate 

ares 
H. - R.A. 


N ... de 
série 


Concelho 


Aldeia 


Descrição 
do terreno 
Cadastro no . 


Area 
aproximada 
H , -- R.A. 


2 


: 


1 . 
2 . 
3 . 


Daman 
Daman 
Daman 
Daman 


Dunétha 
Dunetha 
Dunetha, 
Dunetha 


603 
1602/1 
1602410 
602/11 


08 
13 
. 10 
07 


2. 
3 . 
4 . 


Damão 
Damão 
Damão 
Damão 


Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 
Dunetha 


603 

602/1 
:: 602410 

602/111 


- 08. :* 
913 

10 
0-07 


Total 


04.38 


Total 


0 -- 38 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . : 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
P. S. Varde, Director of Education and Ex -Officio Addi- : 
tional Secretary to Govt. 

Panaji, 31st January , 1970 . 


P.S. Varde , Director dos Serviços de Instrução e Secretário 
adicional, ex -officio , do Governo . 

Panagi, 31 de Janeiro de 1970 . 


Notification 


Despacho 


C 


sem 


DE / PRM ( C ) BLD /69 / 130 / 11757 
Whereas it appears to the Appropriate Government (he 
reinafter referred to as the « Government» ) that the land 
specified in the schedule hereto (hereinafter referred to as 
the « said land» ) is likely to be needed for public purpose 
viz . for construction of Government. Primary School building 
at Bordem -Bicholimon 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition . Act , 1894 
( hereinafter referred to as the « said Act» ) that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease , mortgage, assignment, exchange or other 
wise, or any outlay , commenced or improvements made thereon 
without the sanction of the Collector , appointed in para 
graph 4 below , after the date of the publication of this Ņoti- · 
fication , will under clause (seventh ) of section 24 of the said 
Act , be disregarded by the officer assessing compensation 
for such parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the Go 
vernment Gazette, in due course. If the acquisition is 
abandoned wholly or in part , the fact will be notified. 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of Section 3 of the said Act the Sub - Divisional 
Officer North .Sub -Division Panaji to perfom the functions 
of a Collector under the said Act, in respect of the said 
land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said 
land . 

1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Sub - Divisional Officer , North Sub - Division , 

Panafi. 


DE /PRM ( C ) BLD /69 / 130 / 11757 
Atendendo a que o Governo interessado ( referido daqui em 
diante como «Governo » ). acha que o terreno descrito no quadro 
anexo ( referido daqui em diante como « aludido terreno» ) é 
de utilidade pública para os fins da construção do edificio da 
escola primária oficial em Bordém , Bicholim . 

Torna- se público ao abrigo do disposto na alínea : ( 1 ) do 
artigo 4.9 . do « Land Acquisition Act, 1894 « ( referido daqui 
em diante como citado Act» ) que o aludido terreno: é neces 
sário para os fins públicos acima referidos. 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados: 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes . 
soal em serviço no aludido terreno para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para allenação do aludido ter 
reno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma , ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos feitos no mesmo, 

a autorização do 
Collector, nomeado no $ 4.0 a seguir , depois da data da publi 
cação deste aviso , não serão tomados em consideração , ao 
abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) do citado Act; pelos funcio 
nários encarregados de atribuir compensação pelas partes 
do aludido terreno que venham a ser finalmente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces. 
sário para os fins acima referidos , será publicado, oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , ao 
abrigo do artigo 6.º do citado Act . Se a aquisição fôr aban 
donada, total ou parcialmente , o facto será notificado , na 
devida altura , no Boletin Oficial. 

4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3. 
do citado Act, o oficial sub - divisional da sub -divisão do norte, 
Panagi, para exercer as funções de Collector , ao abrigo do 
citado Act, em relação ao aludido terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act, as seguintes entidades oficiais para . 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 
::.. 1. O Collector de Goa , Panagi. 
2. O Oficial sub - divisional da sub - divisão do norte , Pa 

nagi, 
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3. The Director of Education , Panaji . 
4. The Director of Land Survey, Panaji. 


3. Director dos Serviços de Instrução , Panagi. 
4. O Director de Agrimensura , Panagi. 


6. A rough plan of the said land is available for lospection 
in the office of the Sub -Divisional Officer North Sub - Divi 
sion , Panaji , for a period of 30 days from the date of pub . 
lication of this Notification in the Government Gazette 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do oficial sub -divisional da sub - divisão do sorte; 
Panagi, por período de 30 dias, contado da data da publicação 
deste despacho no Boletim Oficial. 


SCHEDULE QUADRO 
(Description of the said land - Descrição do aludido terreno ) 


Taluka 


Village 


Plot No , 


Survey No. 


Name of the person believed to be interested 


Approximate ares 

in sq . mts . 
Area aproximada 

em m 


: 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.o Cadastro N. 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


1 


2 


3 


6 


Bicholim 


Bordem 


5690.00 


Land around the existing Government Primary School Build 
ing belonging to Shri. Pundalika Rajaram Carpe . 

Total 


5690.00 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 
P. 8. Varde, Director of Education and Additional Secretary 
to the Government of Goa , Daman and Diu ( Ex -Officio ) . 

Panaji, 12th February , 1970 . 


P.S. Varde, Director dos Serviços de Instrução e Secretário , 
adicional, ex -officio , do Governo de Goa , Damão e Dio . 

Panagi, 12 de Fevereiro de 1970 : 


1 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Notification 


< 


Dospacho 


. 


19-18-69 - IPD 


19-18-69 - IPD 


Read .: Government Notification No. 11 / 30 / 68 - IND / 273 

dated 17-2-1969 of Government Notification No. (19-18 
-60 - IPD dated 19-111-69 . 


Ref .: Despacho n.º 11 / 30 /68- IND / 273 , de 11 de Fevereiro 

de 1969 e despacho n.o 19-18-69 - IPD , de 19 de Novembro 
de 1969. 


In partial modification of Notification of even number 
dated 19-11-1969 . and in exercise of the powers .conferred by 
the proviso to sub -section ( 2 ). of section 8 of the Rice Milling 
Industry (Regulation ) Act, 1958 the Administrator of Goa , 
Daman and Diu hereby extends the time upto 31-3-1970 for 
obtaining licence by the owners of the existing Rice Mills , 
under the Provisions of Section 6. of the said Act from the 
licensing officer appointed for their area . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu 


Alterando , em parte, o despacho datado de 19 de Novembro 
de 1969 e no uso das faculdades conferidas pela alínea (2 ) 
do artigo 8. de « Rice Milling Industry ( Regulation ) Act, 
11958 » Administrador de Goa , Damão e Dio , prorroga até 

de Março de 1970 , o prazo para os proprietários das få 
bricas de descasque de bate obterem licenças, ao abrigo do 
artigo 6.º do citado Act , da autoridade licenciadora nomeada 
para sua área . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
V , R. Vaze, Subsecretário do Departamento de Indústrias. 
e Trabalho , 


D 


V. R. Vaze, Under Secretary , Industrial and Labour De 
pertinent. 


Panaji, 10th February , 1970. 


Panagi, 10 de Fevereiro de 1970 . 
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